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В с т у п

Запропонований підручник призначений для студентів гу-
манітарних спеціальностей. У ньому викладено теорію та підібра-
но вправи до відповідних тем. Він складається із вступу, фонети-
ки, морфології, синтаксису, додатка, хрестоматії, словника крила-
тих виразів, латинсько-українського та українсько-латинського 
словників. 

У вступі подано відомості про походження латинської мови  та 
її важливе значення для підвищення духовності, розвитку логічного 
мислення, розширення загальноосвітнього кругозору, підготовки 
спеціалістів відповідного профілю.

Теоретичний матеріал (фонетика, морфологія, синтаксис) поді-
лений на 45 занять, які містять вправи, тексти та крилаті вирази, 
підібрані згідно з темами. Практичне завдання включає декілька 
пунктів: вправи на утворення граматичних форм і синтаксичних 
конструкцій, переклад окремих речень з латинської і на латинську 
мову. Після вправ запропоновано декілька латинських текстів для пе-
рекладу. Різноманітність і об’єм практичної частини дає викладачеві 
можливість широкого вибору матеріалу на закріплення теми як під 
час занять, так і для позааудиторної роботи студентів. 

У додатку висвітлено багато питань, необхідних не лише студен-
там-“класикам”, але  корисних і цікавих усім, хто вивчає латинську 
мову. Це особливості транскрипції грецьких літер, римський кален-
дар, римські імена, грошова система і міри, звичайні скорочення. 

У хрестоматії подано уривки лише оригінальних прозових і пое-
тичних творів найбільш відомих античних авторів. Студенти можуть 
також ознайомитися з відомим твором Миколи Гусовського “Пісня 
про зубра” та окремими зразками новолатинської літератури.
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Словники містять лексику, необхідну для перекладу з латинської 
мови та на латинську. При цьому у латинсько-українському словнику 
над кожним довгим складом стоїть знак  довготи для того, щоб лег-
ше було зробити метричний аналіз віршів при вивченні римського 
віршування. Знак короткості у більшості випадків не стоїть на корот-
кому складі, це означає, що коли над голосним немає значка, то він 
короткий. Однак у вправах  позначений передостанній довгий склад 
у слові, що дасть змогу студентам читати з правильним наголосом. 

Під час підготовки підручника були використані усі доступ-
ні авторам навчальні матеріали з  латинської мови (українською 
та іноземними мовами), [а також “Грамматика латинского языка”. 
Частина 2 (практична) С. І. Соболевського, “Историческая грам-
матика латинского языка” Й. М. Тронського, латинсько-російський 
словник Й. Х. Дворецького і частково російсько-латинський словник 
І. М. Громики] . 

У цьому підручнику окремі розділи та види робіт підготували: 
В. М. Волощук: вступ, заняття № 1,2,13–16, 21 (вправи, текст), 22 (вправи 
1, 2, тексти), 29 (вправи, текст), хрестоматія, Gaudeamus, молитви (Pater 
noster; Ave, Maria; Credo); М. В. Волощук:передмова, заняття № 3–12, 17 
(§ 51, вправи 2, 4б, текст De lupo esurienti), 18 (вправи 4), 19 (вправи 
4, текст De pugna Marathonia), 20 (вправи, тексти), 23–28, 32 (вправа 4, 
тексти), 33–42, 43 (§ 123, вправа 2б, тексти), 44, 45, додаток, латинсько-
український та українсько-латинський словники; доцент кафедри 
класичної філології Львівського національного університету імені Івана 
Франка О. В. Сафроняк: заняття  № 17 (§ 50, 52, вправи 1, 3, 4а, текст 
De Achille, крилаті вирази), 18  (§ 53, 54, вправи 1, 2, 3, текст, крилаті 
вирази), 19 (§ 55, вправи 1, 2, 3, текст De diebus, крилаті вирази), 20  
(§ 56, 57, крилаті вирази), 21 (§ 58, 59, крилаті вирази), 22 (§ 60, 61, 
вправа 3, крилаті вирази), 29 (§ 84 – 87, крилаті вирази), 30 (§ 88, 90, 
таблиці числівників, крилаті вирази), 31 (§ 92, 93, крилаті вирази), 
32 (§ 94, вправи 1, 2, 3, крилаті вирази), 43 (§ 121, 122, вправи 1, 2а, 
крилаті вирази).

Автори висловлюють щиру подяку докторові філологічних наук, 
професорові кафедри класичної філології Львівського національного 
університету імені Івана Франка В. П. Маслюку за зауваження і по-
ради, які були взяті до уваги під час написання підручника.
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Латинська мова (Lingua Latīna) – це мова стародавніх жителів 
Лацію (Latium), невеликої області у середній Італії. Жителі Лацію 
називалися латинами (Latīni), а їхня мова – латинською.

Саме Лацію пощастило – згідно з традиційною римською леген-
дою – прийняти Енея, який утік із захопленої греками Трої, а його 
далекому нащадку Ромулу судилося стати засновником і першим 
царем Риму (753 р. до н. е.). І власне Рим, на перших порах всього 
лише столиця Лацію, дякуючи своїй завойовницькій політиці, за-
володів спочатку всією Італією, а потім і басейном Середземного 
моря та став столицею Римської імперії. І хоч влада та політичний 
вплив римлян розповсюджувалися далеко за межі Лацію, і їхня мова 
стала мовою усієї імперії, її і надалі називали латинською. Під впли-
вом стародавньої культури Греції (підкорилася Риму у ІІ ст. до н. е.) 
римляни створили свою яскраву та багату культуру. Поряд з іменами 
відомих грецьких мислителів, поетів, митців, таких, як Демокріт, 
Аристотель, Гіппократ, Есхіл, Арістофан, Фідій та інших, по праву 
стоять імена видатних представників римської культури – Лукреція, 
Вергілія, Горація, Овідія, Ціцерона, Цельса. 

У V ст. н. е. Римська імперія розпалася, але спадщина її (мова, літе-
ратура, право, освіта, релігія, наука) продовжувала жити, перейнята 
варварськими державами Європи, які лише зароджувалися. Довгий 
час, більше ніж тисячу років, латинська мова була єдиною мовою 
письменства, бо живі народні мови використовувалися здебільшого 
для побутових відносин. Ще в епоху Відродження бути освіченим 
означало володіти латиною. Зберігався сформульований у часи пізньої 
античності поділ людей на litterāti – освічених, тих, що знають ла-
тинську мову, і illitterāti, або idiōtae – неосвічених, які володіють 
лише рідною мовою. 

Вивчаючи античну літературу, історію, культуру, античні мови, 
ми звертаємося до нашої європейської історії та її осмислення у нашій 
культурі. Головна мета вивчення античних мов – це пошук джерел, 
культурних зв’зків, духовної спадщини, істинного гуманізму. Одне 
з перших латинських слів, яке знають учні, –  найбільш високе за 
змістом, – слово homo – людина, а також humānus – людський. Звідси 
“гуманізм”, “гуманний”. Дуже важливо, особливо сьогодні, звернути 
увагу, що, з огляду на етимологію слова humus (земля), гуманізм пе-
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редбачає гуманне, уважне ставлення не тільки до подібних на себе, 
але й до землі. Існує думка, що без гуманізму, який виховується гу-
манітарною освітою, побудованою на класичній традиції, інтелект 
не лише недостатній, але й небезпечний.

Знання античної культури допомагає зближенню нашого сус-
пільства з європейською цивілізацією і сприяє розвитку складного 
загальноісторичного процесу – процесу визволення від варварства. А 
саме вивчення латинської мови з її афоризмами, які увібрали в себе 
усю античну мудрість багатьох поколінь, читання античних авторів 
з інтерпретацією їх текстів найбільше сприяють “деварваризації” 
нашого суспільства, гуманізації політичної та   загальнокультурної 
сфер суспільного життя.

Не менш важливу роль латинська мова виконує у підвищенні ду-
ховності людини. В античні  часи вважали, що все, що робить людина 
як homo sapiens, повинно бути досконалим, а звичайне слово, термін 
може слугувати джерелом емоцій, може виховувати.

Величезна цінність латинської мови полягає у підготовці висо-
коосвічених спеціалістів з глибокими знаннями філологічної тер-
мінології, у розумінні глибинних зв’язків рідної мови з багатьма 
індоєвропейськими. І немає кращого способу ввести учня у світ 
Мови, ніж вивчення латинської мови, яка є однією з найстаріших 
індоєвропейських мов, спорідненою з германською, слов’янською, 
іранською, індійською та деякими іншими. Вивчення латини формує 
історичний погляд на мови та їх розвиток, допомагає краще зрозумі-
ти мовні явища, які продовжують жити у сучасних мовах. Добре 
відомо, що латинська та грецька мови, які заклали основи світової 
наукової термінології, до сьогоднішнього дня є джерелом творення 
нових термінів.

Своє значення латинська мова не втратила і сьогодні. Вона живе 
не лише у сучасних романських мовах, словами латинського і грець-
кого походження багата лексика кожної з європейських мов, у тому 
числі і слов’янських, наприклад: республіка, прогрес, культура, уні-
верситет, факультет, студент і т. д.

Чимало лексичних запозичень з латинської мови є в українській 
мові. Це стосується  не лише наукової термінології, яка у більшості 
є міжнародною, але й загальновживаних слів. Вони так глибоко про-
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никли в нашу мову, що ми не сприймаємо їх як слова іншомовного 
походження. Наприклад, scrinium (скриня), acētum (оцет), vinum 
(вино), coepula (цибуля), kalendarium (календар), corōna (корона), 
composta (капуста), lectio (лекція), color (колір), cultūra (культура) 
та багато інших.

Тривалий час латинська мова була мовою наукових і мистецьких 
творів. Вона живе у друкованому слові, розширює загальноосвітній 
кругозір, розвиває логічне мислення і сприяє загальній лінгвістичній 
підготовці, долучаючи нас до загальнолюдських цінностей.

Недостатнє знання античних мов упродовж останнього сторіч-
чя спричинило величезну шкоду розвитку багатьох гуманітарних 
дисциплін у нашій країні. Латинська мова необхідна філологу при 
вивченні античної та середньовічної літератури, мовознавства, зок-
рема, історичної граматики індоєвропейських мов, для проведення 
наукових досліджень. Навіть глибоке і ґрунтовне розуміння рідної 
мови буде неможливим без знання латинської мови. І нарешті, щоб 
ближче ознайомитися з європейською культурою, необхідно осягнути 
її джерело – античну культуру.

Класична філологія завжди вважалася дисципліною, яка давала 
чудову загальну освіту, яку здобували раніше у класичних гімназіях, 
а сьогодні – лише у межах університетського курсу.

Згідно з недавно  проведеним за кордоном соціологічним дослі-
дженням серед провідних керівників великих фірм, концернів, банків 
та інших індустріально-промислових і фінансових установ найбільш 
успішними виявилися ті, котрі закінчили гуманітарні гімназії з вив-
ченням античних мов. Від колег з іншою освітою їх вигідно відрізняли 
духовні та розумові здібності реагувати на навколишній світ, грамотно 
ставити запитання та знаходити правильні відповіді на них, широкий 
кругозір і загальногуманітарний підхід до людей та проблем.

З недавнього часу в нашу лексику увійшло поняття “загальноєв-
ропейський дім”, який розділений на багато національних “квартир”. 
Однак народи, які тут живуть, об’єднує загальна історія та традиції, 
усі вони мають один фундамент, який був закладений античною гре-
ко-латинською цивілізацією. Її спадщину, як основу європейської 
цивілізації, використовує вся  європейська культура, побудована як 
діалог з античністю, з її невмирущими  цінностями. 
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